
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        דדדדדברי� פרק דברי� פרק דברי� פרק דברי� פרק 
�י� �מְִ�ָ�טִי�,  רְאֵה לִַ�דְִ�י אֶתְכֶ�ההההִ �, ְ.קֶרֶב הָ-רֶ,++  לַעֲ()ת ֵ"' :יְהוָה אֱלֹהָי, ַ"אֲֶ�ר צִַ�נִי, ח

 .אֲֶ�ר 0ֶ�� ָ.אִי� ָ�ָ�ה לְרְִ�ָ�/
 

Deutéronome chapitre 4, verset 5 
5) Voyez, je vous ai enseigné des lois et des statuts, selon ce que m'a ordonné l'Éternel, 
mon Dieu, afin que vous vous y conformiez dans le pays où vous allez entrer pour le 
posséder. 
 
 

 ''''""""רמברמברמברמב
כמו שאמר אשר אנכי מצוה ,  ראה שאני מלמד אתכ� היו�++++וטע� ראה למדתי אתכ� וטע� ראה למדתי אתכ� וטע� ראה למדתי אתכ� וטע� ראה למדתי אתכ� 

מפני , "למדתי"או יאמר ). בפסוק ח(ואשר אנכי נות' לפניכ� היו� ) להל' יא יג(אתכ� היו� 
כלומר ראה בעת בוא9 לאר, שלמדתי אתכ� חקי� , "לעשות כ' בקרב האר,"שהזכיר 

   :אלהי' ומשפטי� כאשר צוני ה
...  

כי יש חוקי� רבי� ומשפטי� שאינ' נוהגי' , להזהיר על כול�, ואמר לעשות כ' בקרב האר,
  ) ויקרא יח כה(כמו שרמזתי בסוד האר, , או ירמוז שעיקר המצות כול' באר,. בחוצה לאר,

 
Ramban 
Voyez, je vous ai enseigné des lois et des statuts:  
Il y a une raison pour laquelle Moïse parle ici au passé (je vous ai enseigné), et non au 
présent comme il est dit ailleurs: "Or si vous êtes dociles aux lois que je vous impose en ce 
jour" (Deutéronome 11:13), "…toute cette doctrine que je vous présente aujourd'hui" 
(Deutéronome 4:8). 
Dans ce verset Moïse à ajouté "afin que vous vous y conformiez dans le pays où vous allez 
entrer", comme pour dire: « Vois! Souviens-toi au moment de ta venue sur la terre que je 
t'ai enseigné des lois et des statuts, selon ce que m'a ordonné l'Eternel ». 
… 
Ainsi il a mentionné ici "afin que vous vous y conformiez dans le pays où vous allez", pour 
avertir toute le peuple qu'il y a de nombreux commandements qui n'ont pas cours en 
dehors de la terre d'Israël.  
Par cette allusion, il exprime ainsi que le principe des commandements est dans leur 
pratique à l'intérieur de la terre d'Israël comme j'y ai fait allusion dans le livre de Vaykra 
(Lévitique 18:25) 
 
 

Les commandements et la terre 
 

Le lieu des mitsvot 
 

L'essentiel de l'enseignement du livre Devarim 
(Deutéronome) se trouve dans le lien étroit entre la loi 
et la terre d'Israël. 

Désert de Judée. 
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 דברי� פרק יב דברי� פרק יב דברי� פרק יב דברי� פרק יב 

�י� וְהִַ�ְ�ָ�טִי�אאאאִ �אֲֶ�ר נָתַ' יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֶי9ָ ל9ְָ , ָ.-רֶ,, אֲֶ�ר ִ�ְ�מְר�' לַעֲ()ת,  אֵֶ;ה הַח
    .הָאֲדָמָה+לעַ, 0ֶ�� חִַ>י�+אֲֶ�ר++ הַָ>מִי�+ ָ"ל :לְרְִ�ָ�/

 
 
Deutéronome chapitre 12, verset 1 
1) "Voici les lois et les statuts que vous aurez soin d'observer dans le pays que l'Éternel, 
Dieu de tes pères, t'a destiné comme possession; vous les observerez tout le temps que 
vous vivrez dans ce pays*. 
 
 
 

 
        טטטט""""פרשת ראה סימ' נפרשת ראה סימ' נפרשת ראה סימ' נפרשת ראה סימ' נספרי ספרי ספרי ספרי 

  ? ל"יכול כל המצוות כול� נוהגות בח
  .אלוהי אבותי9 נות' ל9 לרשתה' ל לעשות באר, אשר ה"ת

  ? יכול לא יהיו כל המצוות כול� נוהגות אלא באר,
            ל כל הימי� אשר את� חיי� על האדמה"ת

 
 
 
Sifri, paracha Rée, signe 59 
Est-ce que tous les commandements ont cours en dehors de la terre d'Israël?  
Le texte dit: "Voici les lois et les statuts que vous aurez soin d'observer dans le pays que 
l'Éternel, Dieu de tes pères, t'a destiné comme possession". 
Est-ce que tous les commandements ont cours uniquement sur la terre d'Israël?  
Le texte dit: "vous les observerez tout le temps que vous vivrez dans ce pays". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Pentateuque Deutéronome ch. 4, v. 5, (Va'et'hanan - ואתחנן) 
Pentateuque Deutéronome ch. 12, v. 1, (Re'eh - אהר) 
Traduction de Ramban et du Sifri: Michael Touboul  


